Simin Palay

Dictionnaire du béarnais et du gascon modernes

Paris : C.N.R.S., 1963

maties, mayties,-tines; sf.pl. — Matines, office; en certains lieux, office de ténèbres. Que cantabe maties de d'ore, il chantait matines de bonne heure, il criait, il grondait, il pleurait; cantà brèspes abàn maties, mettre la charrue devant les bœufs; esberìt coum un toc de maytias, éveillé, gai comme une sonnerie de matines (P. de Garros).

mayties. — V. maties. N. de p. Mayties.
André Hourcade

Dictionnaire bilingue des expressions gasconnes A-K
Oloron-Ste Marie : Los Caminaires, 1991, p. 35

CHARRUE

– mettre la ~ avant les bœufs :
cantar vrèspas abans maitias.

(chanter vêpres avant la messe du matin *).

hicar la carreta davant los boeus.

(mettre la charrette devant les bœufs).

hicar topin de codas au hoec.

(mettre le pot la poignée vers le feu).

(cette expression s’utilise aussi pour signifier que l’on marie le cadet avant l’aîné).

méter lo can devant los bueus.

(mettre le chien devant les bœufs).

*Note J. Lafitte – Probablement peu connaisseur de la religion catholique, M. Hourcade s’est trompé sur ce mot. Et il n’a pas ouvert le Palay.

Par ailleurs, n’importe quel dictionnaire français dit que les matines sont la première partie de l’office divin dans la liturgie catholique, et les vêpres la dernière.

Mais cela n’enlève rien à l’intérêt du livre de M. Hourcade.
Gilbert Narioo et autres

Dictionnaire français-occitan (gascon)

Orthez : Per noste, 2003, p. 186

charrue f. cabeça ; araire m. ; aret m. ; brabant m. ♢ il a mis la ~ avant les bœufs : qu’a cantat vrèspas abans maitias.
